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PRAKTISCHE EINFUHRUNG
IN DEN RUSSISCHEN
VERBALASPEKT

INPAKTUKYM: YHHOTPEBJIEHUE
BHUJIOB I'VIAT'OJIA

Ilpy w3ydyeHHn pyCCKOro  s3bIKA
B HEMELIKO-ToBOpsimerd cpene Tema «Bun
rjarojia» 3aHHMaeT o0co00e MECTO, T.K.
rpaMMaTHuYecKasi KaTeropusi TIJIaroJIbHOro
BAJ2a B HEMEIKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET.
Ha ypokax 10 H3YYEHHIO COBEPIICHHOTO
U HECOBEPILIEHHOTO BHA Tpebyercs
JUINTEIbHOE BpeMS W  MHOTOYHCIICHHBIE
YOPaXHEHUsS Ul er0 MOHUMaHus. B Hamem

y‘leGHI/IKe mpeajiararoTcsa 3aJaHUs

nu O6'L$ICHCHI/I$[ K HUM JUI ycBOCHI/Iﬂ Praktische Einfiihrung in den russischen Verbalaspekt
TMpakTukym: Ynorpebnenue sujos rnarona

TJIaroJibHOTO BHUJAa Ha YPOBHAX BJIaACHUA i

a3bikoM A1-B2.

1. TeopeTnyeckre OCHOBBI U3yUeHUS BHIa

1.1 Pa3BuTHe neTckoi peun

CTpyKTypa KHHTH OpHEHTHpPYETCS Ha pPa3BUTHC IJIArOJBHOTO CIOBaps
B OHTOTCHE3€, 4YTO U OTpakeHO B ornaBieHuu: 1. [loBenmrenbHoe HAKIOHEHHE
2. Unpuantu. 3. IIpesenc. 4. Ilpomemmee Bpems 5. Bbyaymee  Bpems
6. CocnararenbHOE HaKJIOHEHUE.

Wzydenne riarogpHOTO BUIA HAYMHACTCS C IOBEIMTENFHOTO HAKIIOHEHHS,
KOTOpHII HMEET TONBKO OXHY (OpMYy B COUHCTBEHHOM W OIHY (opMy BO
MHOXXCCTBEHHOM YHCIIC. BOJNBIIMM MPEerMyIIECTBOM [UII HEMEIIKOTOBOPSIIIUX
SIBISIETCA TOT (PAKT, YTO MOBEIUTEIBHOE HAKIIOHEHHE (HOpMANLHO HE OTHOCUTCS
K TPaMMaTHYECKUM BpeMEHAM. B HEMEIKOM MBINUICHHH 3aJI0KEHO, YTO BCE, YTO
CBSI3aHO C IPOILIEANINM BPEMEHEM, MOKET OBITh TOJIBKO COBEPIIEHHBIM JCHCTBHEM.
[ToaTomy, u3ydast MOBENUTENFHOE HAKIIOHEHHE, Mbl HU30€TaeM 3TON TPYJHOCTH.

M3yueHue wummeparuBa HMEET W BTOpPOE MPEUMYILECTBO, Kacarolieecs
BBeJIeHUsI IpuMepoB. Hzeunume! I'osopume epomue! Cuou cnoxotino u ews! 3601u
uawe! Omkpou oxkHo! — TakuMH TIpUMEpPaMH MOXKHO JIETKO TMepenarh
OJIHO3HAYHOCTh CUTYallMU TOCPEACTBOM MUHUMAIIBHOTO YHCIIa CJIOB, YTO TO3BOJISIET
yXe cpasy Iocje OCBOSHHUS a(aBuTa 3aHUMATHCS BUJIOM.

1.2 YactoTa r71aroyioB o ynotrpeoaeHuto

Habop rnaronoB oprueHTUpYETCS Ha 4acTOTY MX yIOTpeOeHus, 0e3 yueTa ux
napHoctd. [Ipw HammcaHWM 3TOW KHHTH 3a OCHOBY ObLIa B3sTa HaydHas pabora
0 pycckoM riarone AHHbI JKypaBieBoi.
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1.3 Ipouecc oOy4deHUs U MPENIOAABAHMS C TOUKHU 3PEHUS HEHPOOUOIOTHI
Jst apbexTrBHOrO 00YyUEHUS BAXKHBIM SIBIISIETCS] (POPMUPOBAHUE S3BIKOBBIX /
rpaMMAaTHYECKUX O0pa3loB M yMEHHE MOCICIYIONIEr0 paclo3HaBaHUs X B PEYH.
Jits 3TOTO TpoIecca HYXKHBI PENPE3CHTATUBHBIC PUMEPEI B HY)KHOM KOJHYECTBE.
Toxpko TOrma Ha 3TOM OCHOBAaHMM MO3T CAMOCTOSITENBHO JIeNaeT aHajHh3, CHHTE3
1 JIaeT pe3yJbTaT, BRIpAKECHHBIN B peueBblX eauauiax. (Cp. Schirp, 2010).
Ha mnavampHOM JTame W3YyYeHHs HCHOJB3YIOTCS TTOHITHS —<OKCITHII
U «cHHUI» s oOo3HadueHWs BuIa, a jumb 3artem perfektiv m imperfektiv.
JlocoBHBII TepeBo] pyCCKUX MOHATHUN «COBEPIICHHBIN U HECOBEPIICHHBIA BU HE
yHoTpeOisieM, IMOTOMY YTO 3TO MOXKET IPHUBECTH K HEMPAaBUILHOMY MOHUMAaHHUIO
Buza (Cp. Bendixen&Voigt, 2003, p. 85).
JKentelii W CHHHWI IIBET — 3TO HE TOJBKO aOCTPAKTHBIC IOHATHS, HO
Y aCCOIMATUBHBIE MPEACTABICHUS, KOTOPHIC SIBIISIFOTCSI OMOPOM M MCXOIHON TOYKOU
i1 ToHMMaHus Buaa. (bmaromapst WUTIOCTpanusM W UX OIHMCAHHUSM, KOTOpBIE
3aIevaTIICBAIOTCA B MAMATH O0YJ4aeMBIX CBOCH HEOOBIYHOCTHIO M HEOPAWHAPHOM
mojiaueii, MOXKHO JIETKO TIOHSITh U, TIPU HEOOXOTUMOCTH, BCIOMHHUTB CYTh TEMEIL. )
Msr  HaxomuMmcs B OECKOHEYHOM,
CHSIIOIIEM CBETOM MPOCTPAHCTBE,
TpaHUIBl KOTOPOTO MBI HE OIIYIIAeM.
BoaToM  mpocTpaHCTBE — pacTEKAaIOTCS
IEUCTBUSA U COCTOSTHUSL.
(«Ilog  nmepeBOM,  CKBO3b  JIHCTBY
KOTOPOTO TIPOHHUKAIOT CONHEYHBIE JIy4H,
CTOUT [EeBOYKA WM YHWTaeT KHury. Jlyer
JEeTKUH BeTepoK, 0aboYkM IOpXaroT
C [BETKa Ha [[BeTOK». [Ipu paccMoTpeHun
KapTUHKH MBI HE 3a/1aeM cebe BOIPOCHI,
C KaKOrO BPEMEHH JEBOYKA HAXOIUTCS
B Ca/1y U KOI'Jla OHA MOHAET T0MOH.)
Pucynok 1 HecoBepuennblii BU/I oTBeYaerT
32 COCTOSIHMSI M JIeliCTBHS, KOTOpbIe
AT, He (doxycupysco
Ha BpeMEHHbIX IPaHULAX.

CHUHUH 1BET CHMBOJIM3HPYET BOIOEMBI,
KOTOpBIC BCET/la MMEIOT ONpeAciEHHBIM
00pa3oM oOdYepuYCHHBIC TpaHUIBL. MBI
MOXXEM pa3jIUYuTh HCTOYHHUK, PYCIO
pEKH, YCTbE, a C BBICOTBI MTHYBETO
MmoJieTa, BO3MOXHO, JIa)Ke M BCIO DEKY.
Kamnu, o3zepo uiam Mope TOXE HMEIT
MIPOCTPAHCTBEHHBIE MPEJIEIbI.

B coBepumieHHOM BHAe Bce elCTBHA
HMEIT mpeleibl, NPH 3ITOM pedb
MOKeT HATH Kak 00 HX Hadaje, TakK
H 00 onpeeieHHbIX 0Tpe3Kax
aeilicTBUii WM HUX KoHIe. Bo3moixkeHn
TaK:Ke B3IJIfA1 Ha 1ieJIoe JIelicTBHe.

Pucynoxk 2

[Ipn oOydeHMHM Ba)KHBIM SIBIISIETCS TIOBTOPEHHE («OCBEXKCHHE») MPONUICHHOTO
MaTepHanta pa3IHYHbBIMH CIIOCOOAMH.
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2. [IpumMeHeHune TeoOpuu Ha MPAKTHUKE

C moMoImpI0 KapTHHOK TIpeIJIaracTcs OmpeneleHHas ydeOHas curyarus. Pabora
C KapTUHKOM MPOUCXOAUT B TPHU dTama: a) MPOYUTATh M MEPEBECTH HAa HEMELKHUi
SI3BIK, 0) OMHMCATh CUTYALUIO IO KapTHHKE, B) HABOAALIMIA BOIIPOC.

a) FoBopure rpomue! Sprechen Sie lauter!
0) Der Elefant kann kaum horen, was die
Maus sagt. Sie soll weiter erzdahlen und
lauter sprechen.
B) Bleibt die Handlung in Gang? Oder hort
sie auf?

imp. ...... perf.

0) Cion He oueHb XOpOWo CLIUUM MbIULDL
U NPOCUM ee 2060pumb cpomue.

B) JlelicTBUe MpoaoKaeTCst

W 3aKaHYUBaeTcs?

a) XopouIo CHIETh Y KAMHHA U CMOTPETh

HA OTOHb. Es ist schon, am Kamin zu sitzen

und ins Feuer zu schauen.

0) Es ist nicht wichtig, wie lange sie schon

am Kamin sitzen und wie lange sie noch ins

Feuer schauen werden.

B) Spiirt man eine Begrenzung der Zeit?
imp. L..... perf.

0) Hesaorcro, kax 00120 OHU Yoice CUdsm
Pucynox 4 Y KAMUHA U Kax 00120 ewje 6yoym
cMOmpems Ha 020Hb.

B) MOXXHO JIi TO9yBCTBOBATh, YTO HJIET
pedb O BpEMEHHBIX TPaHUIax?

Iocne onpeneneHHOro KOJMYeCTBa MPUMEPOB B KapTHHKAaX CICAYIOT YHpPaKHEHUsI
passoro tuna. Cpenu HUX 0c000€ MECTO 3aHMMAIOT YIPAKHEHHS C ABHKECHHSIMH.
Y4eHUKU TPEHUPYIOTCS BOCIHPUHMMATH Ha CIyX OOJBIIOE KOJIMYECTBO HPUMEPOB
C OJIHOBPEMEHHBIM BBIIIOJIHEHHEM OIPEe/ICHHOI0 JNeUCTBUs (Hampumep, OpoCcUTh
KEATHIH WIM CHHMH MSY JPYroMy YYacTHHKY WIpbI, HpHceiaHus u T.1.). Ilpu
BBCJCHUM TAaKWX YIPAKHCHUH MOJKIIOYAIOTCS pPa3HbIe KaHAIBl BOCIIPHSITHUI
uHpOpMAIIMH, YTO JIaeT BO3MOXHOCTH Ui OoJiee 3()(PEKTHBHOTO W3ydCHHS
Marepuaia, ero MOHUMaHHUs U 3aKpeTUICHHUSI.

Yuutens B CBOOOJHOM MOPSIKE HA3BIBACT
[JIATOJIBI COBEPIICHHOTO M HECOBEPIICHHOTO
BUJA, A Y4allMecs PearupyrT OpocaHuem
JPYT IpYTy MsT9a COOTBETCTBYIOIIETO IBETA.

Pucynok 5
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3aHUMAasACh TPOUICAIINM BPEMEHEM, MBI OCOOCHHO OCTPO YYBCTBYEM pa3HHILY
MEXKIy PYCCKUM M HEMELUKHUM S3bIKaMH, YTO XOpOILO I[I0Ka3aHO B HIXKE
NpUBEAEHHBIX TAOIUIIAX.

MBI OTBEYAITH

Imperfekt wir antworteten
MBI OTBETHIIN
Perfekt imperfektives | perfektives wir haben MBI OTBCHAIN
Préteritum Prateritum geantwortet MBI OTBETHIIH
Plusquamperfekt wir hatten MBI OTBCHAIH
geantwortet MBI OTBETHIN

Vnpaxnenus ¢ Tekctamu. [{BeToBas MapkupoBKa yka3biBaeT Ha BuJ raaroia. Korga
YUEHHK YHTAeT TEKCT B TEPBBIM pa3, OH YK€ HEMPOM3BOJIBHO BOCIPHHHUMAET
BUJIOBYIO IIPUHAIJIEKHOCTD TJ1aroJioB.

[Tucatens M. cuaed B moese, MOrpyKeHHbIN B YTEHHUE TOJICTOro poMaHa. K Hemy
MOI0IEJT IPOBOTHUK U cKa3aid: «J{oOpwiii AeHsp! Bamr ounet!»

ITucaTtens HEMOBKO OTKPBILJ CYMKY W Ha4aJl UCKaTh OuiieT. B cymke ero He ObLI0.
B kuure Toxxe. OH HCKAJ B KapMaHaX MajbTO U CHOBA Oe3pe3ynbTatHo. Bus 3o,
MIPOBOTHUK YJIBIOHYJICS U CKa3al:

- Huuero crpamnoro! S 3Haro, yTo Bbl 4acTo 3a0bIBaeTe CBOM Belld. BbI ke
3HaMEHHUTHIA mucaTtens M. Moskere exars 0e3 Ouera.

- Her, s He mory! Benp 51 3a0bL1, Kyna 5 exy!

Ha nadampHOM 3Tame MBI BBEIH LBETOBOW KO ISl OOBSCHEHUS COBEPIICHHOTO
Y HECOBEPIICHHOTO BHUIOB 0€3 OMOpHI HA HEMEUKHH s3bIK. Ha nmpoasunyTOM STare
MBI IIpe/JiaraeM CpaBHEHHE S3bIKOB (POJIb HEMELIKOTO apTHKIIS B CBS3U C BHIOBBIM
3HAYCHUEM, OTIJIArOJNbHBIE MMEHa ACUCTBHS B HEMENKOM SI3BIKE), YTOOBI HANTH
CXOJICTBA WITH MAPaJLICITH.

Kycok xieba — 3to ciaceHue s rononatoniero. Ein Stiick Brot ist die Rettung des

Hungernden.

Cunacanmue mofieil — yromurenbHbli npouecc. Das Retten/ die Rettung der Leute ist

ein miihsamer Prozess.

BriBOIBIL:
cracarme | npoyecc deiicmeus. | das Retten | Ilpoyecc deticmeus

CIIACeHUE | cnaceHue die Rettung | Cnacernue npouzouino / I[Ipoyecc
nPOU30ULIO Oeticmeus

[IpakTukym «Ynompebnenue udos enacona» BeiiineT u3 nedatu B 2021 rony.
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Pe3rome
JIsynirr MixaeJja
NPAKTHUKYM: Y KXUBAHHSA BUAIB J1€CJIOBA

BuBuenns temun «Bumam niecioBay B HIMEIIBKOMOBHOMY CEPENIOBHIII Yy TpoIieci
BHBUYEHHS POCIHCHKOI MOBH € JyK€ BaKIIMBUM, OCKUIbKHM I'paMaTHYHA KaTeropis
JIE€CTIBHOTO BHUIY BiJICYTHS B HIMEUbKili MOBi. Ha ypokax BUBUEHHS BUAY MI€CIIB
HEOOXiZlHE BUKOHAHHS PI3HOMAHITHHX BIpaB. Y MIIPYYHUKY 3alpOIOHOBAHO
BIIPaBU W TOSCHEHHS JIO HUX JJIsS 3aCBOEHHS BHJY II€CHTIB HA PiBHI BOJOJIHHA
MoBoio Al - B2.

1. TeopeTH4Hi OCHOBM BHBUYCHHS BHIY.

1.1. PO3BUTOK AUTSAYOTO MOBJIEHHS.

CTpyKkTypa KHHUTH Opi€HTOBaHA Ha PO3BHTOK JIECIIBHOTO CIIOBHMKA B OHTOT'CHE3I,
o BimoOpakeHo B 3MicTi: 1. Haka3oBuii croci6. 2. IndiniTus. 3. TenepimHiii gac.
4. Munynuii yac. 5. MaiOyTHii yac. 6. YMOBHHUH crioci0.

1.2. YacToTHICTH AI€CHIIB 32 B)KUBAHHIM.

HaGip miecniB 30pi€eHTOBaHMH Ha YacTOTHICTh iX Y)XKMBaHHS, 0e3 ypaxyBaHHS iX
MapHOCTI.

1.3. TIpotiec HaBuaHHS 1 BUKJIAAaHHS 3 TIOTIISAAY HEHpOoOioorii.

Jns eheKTUBHOTO HABYAHHS BAXJIMBUM € (OPMYBAHHS MOBHHX / TPAMaTHYHHUX
3pa3KiB Ta BMiHHS MOJANBIIOrO iX PO3Mi3HABAHHS B MOBIIEHHI. [ mporo mporecy
MOTPiOHI pemnpe3eHTATHBHI MPHUKIAAX B HEOOXiMHIA KimbkocTi. Ha mii mincraBi
MO30K CaMOCTIIfHO aHalli3ye, CHHTE3Y€e 1 BHIA€ pe3yibTaT, BUPAKCHUHA Y MOBHHX
OJTUHHUIISX.

2. 3acTocyBaHHS TeOpii HA MPAKTHIIL.

3a MOMOMOroK KapTHHOK 3alpOIIOHOBAHO IIEBHY HAaBYANbHY cHTyamio. Pobora
3 KAPTUHKaMH Ma€ TPH ETaIu:

a) MMPOYMTATH 1 MEPEKIIACTH HIMEI[LKOK MOBOIO;

0) omucaTH CUTYAIlil0 Ha KapTHHIII;

B) HaBiJJHE 3aIIUTAHHI.

Takox e(eKTHBHMM Ui 3aCBOEHHS TEMH € BIPAaBH 3 pyXaMH Ta BIOpPaBU
3 KOJIbOPOBUM MapKyBaHHSIM Y TEKCTaX.

Abstract
Liaunigg Michaela
WORKBOOK: USAGE OF RUSSIAN VERB ASPECTS
Studying the topic «verb aspects» in German-speaking environments while learning
Russian is very important, as the grammatical category of verb aspect is absent

in German. In lessons on verb species it is necessary to practice various tasks. This
book offers exercises and explanations for the verb aspect at the Al - B2 level.
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1. Theoretical foundations for the study of the aspect.

1.1. The development of children's speech.

The structure of the book is focused on the development of verbal vocabulary
in ontogenesis, which is reflected in the content 1. The imperative mood.
2. Infinitive. 3. Present tense. 4. The past tense. 5. Future tense. 6. The subjunctive
mood.

1.2. Frequency of verbs by usage.

A set of verbs focused on the frequency of their use, without regard to their pairing.
1.3. The learning and teaching process from a neurobiological perspective.

In order to learn effectively, it is important to form speech/grammar patterns and to
be able to further recognize them in speech. This process requires representative
examples in sufficient numbers. On this basis the brain independently analyses,
synthesizes and produces a result expressed in language units.

2. Putting theory into practice.

A particular learning situation is suggested with the help of pictures. Working with
pictures has three steps:

a) Reading and translating into German;

b) Describing the situation in the picture;

¢) Answering a leading question.

Movement and colour coded exercises in the texts are also effective for mastering
the topic.
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